
A.	ALLGEMEINE	GESCHÄFTSBEDINGUNGEN A.	TERMS	AND	CONDITIONS

1.	RECHTE	AN	GEISTIGEM	EIGENTUM. 1.	INTELLECTUAL	PROPERTY	RIGHTS.

a.	Eigentum;	Einräumung	von	Rechten. a.	Ownership;	Grant	of	Rights

i.	 Unternehmensplattform.	Im	Verhältnis	zwischen	dem
Verkäufer	einerseits	und	dem	Unternehmen
andererseits	ist	das	Unternehmen	der	alleinige	und
ausschließliche	Eigentümer	aller	Rechte,	Titel	und
Anteile	an	der	Unternehmensplattform,	allen
Warenzeichen	und	Marken	des	Unternehmens,	allen
Inhalten,	Slogans	und	anderen	kreativen
Vermögenswerten,	die	vom	Unternehmen	in
Verbindung	mit	der	Unternehmensplattform	und
dieser	Vereinbarung	entwickelt	oder	zur	Verfügung
gestellt	werden,	einschließlich	aller	geistigen
Eigentumsrechte	an	dem	vorgenannten
("Unternehmensmaterialien").	Vorbehaltlich	der
Bedingungen	dieser	Vereinbarung	und	der	Whatnot-
Servicebedingungen,	die	unter
https://whatnot.com/terms	(die
"Servicebedingungen")	abrufbar	sind	und	die	durch
diesen	Verweis	in	diese	Vereinbarung	aufgenommen
werden,	gewährt	das	Unternehmen	dem	Verkäufer	ein
beschränktes,	widerrufliches,	nicht	übertragbares,
nicht	ausschließliches,	nicht	unterlizenzierbares,
persönliches	Recht	und	eine	Lizenz	zur	Nutzung	der
Unternehmensmaterialien	ausschließlich	in
Verbindung	mit	der	Erbringung	der	Dienstleistungen.

ii.	 Verkäuferinhalte.	Mit	Ausnahme	von
Unternehmensmaterialien	und	deren	Derivaten	bleibt
der	Verkäufer	Rechteinhaber	bezüglich	aller
Livestreams,	einschließlich	aller	Rechte	an	geistigem
Eigentum	in	und	an	den	Livestreams.	Der	Verkäufer
gewährt	dem	Unternehmen	und	seinen	Verbundenen
Unternehmen	hiermit	ein	unbefristetes,	weltweites,
unwiderrufliches,	voll	bezahltes,	gebührenfreies,
übertragbares	und	vollständig	unterlizenzierbares
Recht	und	eine	Lizenz	zum	Kopieren,	Verwenden,
Vervielfältigen,	Ändern,	Anpassen,	Veröffentlichen,
Einstellen,	Übersetzen,	Erstellen	abgeleiteter	Werke,
Verteilen,	Übertragen	und	Anzeigen	der	Livestreams
und	der	daraus	generierten	Inhalte	sowie	aller
anderen	Inhalte,	im	Ganzen	oder	in	Teilen	und	für
jeden	rechtmäßigen	Zweck	in	allen	heute	bekannten
oder	in	Zukunft	entwickelten	Medien,	einschließlich,

i.	 Company	Platform.	As	between	Seller	on
the	one	hand	and	Company	on	the	other
hand,	Company,	is	the	sole	and	exclusive
owner	of	all	right,	title,	and	interest	in	and	to
the	Company	Platform,	all	Company	trade
marks	and	brands,	all	content,	taglines,	and
other	creative	assets	developed	or	made
available	by	Company	in	connection	with
the	Company	Platform	and	this	Agreement,
including	all	intellectual	property	rights	in
and	to	the	foregoing	(“Company
Materials”).	Subject	to	the	terms	and
conditions	of	this	Agreement	and	the
Whatnot	Terms	of	Service	available	at
https://whatnot.com/terms	(the	“Terms	of
Service”),	which	are	incorporated	by	this
reference	into	this	Agreement,	Company
grants	Seller	a	limited,	revocable,	non-
transferable,	non-exclusive,	non-
sublicensable,	personal	right	and	license	to
use	the	Company	Materials	solely	in
connection	with	performance	of	the
services.

ii.	 Seller	Content.	Except	for	any	Company
Materials	and	any	derivatives	thereof,	Seller
will	retain	ownership	in	all	of	the
Livestreams,	including	any	intellectual
property	rights	in	and	to	the	Livestreams.
Seller	hereby	grants	to	Company	and	its
Affiliates	a	perpetual,	worldwide,
irrevocable,	fully	paid-up,	royalty-free,
transferable,	and	fully	sublicensable	right
and	license	to	copy,	use,	reproduce,	modify,
adapt,	publish,	post,	translate,	create
derivative	works	from,	distribute,	transmit,
and	display	the	Livestreams	content
generated	therefrom,	and	any	other
Content,	in	whole	or	in	part	and	for	any
lawful	purpose	in	all	media	now	known	or
hereafter	devised,	including	but	not	limited
to	organic	and	paid	social	media,



aber	nicht	beschränkt	auf	organische	und	bezahlte
soziale	Medien,	Whitelisting	und	Dark	Posting	in
sozialen	Medien,	Verwendung	in	der	App	und	auf	der
Whatnot-Plattform,	Werbung	für	das	Unternehmen,
seine	Verbundenen	Unternehmen	und	deren	Produkte
und	Dienstleistungen,	digitale	Medien,	markeneigene
und	-betriebene	Kanäle	(d.	h.	Website,	soziale	Kanäle,
Newsletter,	In-App/auf	einer	Plattform	usw.),	PR	und
E-Mail.	"Verbundenes	Unternehmen"	bedeutet	in
Bezug	auf	eine	Partei	jedes	Unternehmen,	das	direkt
oder	indirekt	eine	Partei	kontrolliert,	von	ihr
kontrolliert	wird	oder	mit	ihr	unter	gemeinsamer
Kontrolle	steht,	sei	es	jetzt	oder	in	der	Zukunft.	Für	die
Zwecke	dieser	Definition	bedeutet	"Kontrolle"	das
Eigentum	an	der	Mehrheit	der	Stimmrechtsanteile	der
betreffenden	Partei.

iii.	 Name	und	Abbild	des	Verkäufers.	Soweit
Livestreams	Verkäufer-IP	enthalten,	gewährt	der
Verkäufer	dem	Unternehmen	und	seinen
Verbundenen	Unternehmen	hiermit	ferner	ein
weltweites,	unbefristetes,	unwiderrufliches,	voll
bezahltes,	gebührenfreies	und	vollständig
unterlizenzierbares	Recht	und	eine	Lizenz	sowie	alle
erforderlichen	Erlaubnisse	und	Zustimmungen	zur
Nutzung,	Vervielfältigung,	Veröffentlichung,
Verbreitung,	Übertragung	und	Darstellung	des
Namens,	der	Unterschrift,	des	Bildes	und	des
Abbildes	des	Verkäufers	sowie	aller	anderen
personenbezogenen	oder	sonstigen	zurechenbaren
Rechte	("Verkäufer-IP")	in	Verbindung	mit	der
Nutzung	der	Livestreams	durch	das	Unternehmen	und
seine	Verbundenen	Unternehmen	in	allen	Medien,	die
jetzt	bekannt	sind	oder	in	Zukunft	in
Übereinstimmung	mit	dieser	Vereinbarung	entwickelt
werden.	Ungeachtet	aller	gegenteiligen
Bestimmungen	in	dieser	Vereinbarung:	(a)	sind	das
Unternehmen	und	seine	Verbundenen	Unternehmen
nicht	verpflichtet,	Verkäufer-IP	aus	Livestreams	zu
entfernen	oder	zu	deaktivieren,	noch	sind	das
Unternehmen	und	seine	Verbundenen	Unternehmen
verpflichtet,	Inhalte	aus	sozialen	Medien	oder	andere
Werbemitteilungen	zu	entfernen,	in	denen	Verkäufer-
IP	verwendet	wird,	die	zuvor	während	der	Laufzeit
verbreitet	wurde;	und	(b)	erklärt	sich	der	Verkäufer
damit	einverstanden,	dass	alle	Livestreams	auch
nach	dem	Ende	der	Laufzeit	live	bleiben	und	auf	der
Whatnot-Plattform	weitergeführt	werden	können.

iv.	 Eingeschränkte	Gewährung	einer	Markenlizenz.	Das
Unternehmen	und	der	Verkäufer	gewähren	der	jeweils

whitelisting	and	dark	posting	on	social
media,	usage	in-app	and	on	the	Whatnot
Platform,	promotion	of	Company,	its
Affiliates	and	their	products	and	services,
digital	media,	brand	owned	and	operated
channels	(i.e.	website,	social	channels,
newsletters,	in-app/on	platform,	etc.),	PR,
and	email.	“Affiliate”	means,	with	respect	to
any	party,	any	entity	that	directly	or
indirectly	controls,	is	controlled	by,	or	is
under	common	control	with	a	party,	now	or
anytime	in	the	future.	For	purposes	of	this
definition,	“control”	means	having
ownership	of	the	majority	of	the	voting
securities	of	such	party.

iii.	 Seller’s	Name	and	Likeness.	To	the	extent
any	Livestreams	include	Seller	IP,	Seller
hereby	further	grants	to	Company	and	its
Affiliates	a	worldwide,	perpetual,
irrevocable,	fully	paid	up,	royalty-free,	and
fully	sublicensable	right	and	license	and	all
necessary	permission	and	consent	to	use,
reproduce,	publish,	distribute,	transmit,	and
display	Seller’s	name,	voice,	signature,
image,	and	likeness	and	related	statements,
comments	and	remarks	and	all	other
persona	or	other	attributable	rights	(“Seller
IP”),	in	connection	with	Company’s	and	its
Affiliates’	use	of	the	Livestreams	and	the
Company	Platform	in	any	and	all	media,
now	known	or	hereafter	devised	in
accordance	with	this	Agreement.
Notwithstanding	anything	to	the	contrary
contained	herein:	(a)	Company	and	its
Affiliates	will	have	no	obligation	to	take
down,	disable	or	remove	any	Seller	IP	from
any	Livestream,	nor	will	Company	and	its
Affiliates	be	obligated	to	remove	any	social
media	or	other	promotional
communications	using	Seller	IP	previously
disseminated	during	the	Term;	and	(b)
Seller	agrees	that	all	Livestreams	may
remain	live	and	be	maintained	on	the
Whatnot	Platform	following	the	end	of	the
Term.

iv.	 Limited	Trademark	License	Grant.	Each	of
Company	and	Seller	grants	to	the	other
party	a	worldwide,	royalty-free,	non-
exclusive,	and	non-transferable	right	and



2.	ZAHLUNGSBEDINGUNGEN.	Das	Unternehmen	zahlt	dem
Verkäufer	die	in	den	Kommerziellen	Bedingungen	festgelegten
Gebühren	(die	"Gebühren")	in	Übereinstimmung	mit	dieser
Vereinbarung.	Das	Unternehmen	haftet	ohne	vorherige	schriftliche
Freigabe	des	Unternehmens	nicht	für	irgendwelche	Ausgaben	oder
Kosten	(einschließlich,	aber	nicht	beschränkt	auf
Vermittlungsgebühren,	Provisionen,	Restbeträge,	Leistungen,
Steuern	usw.).

2.	PAYMENT	TERMS.	Company	will	pay	the	Seller	the
fees	specified	in	the	Business	Terms	(the	“Fees”)	in
accordance	with	this	Agreement.	Company	shall	not	be
liable	for	any	expenses	or	costs	(including,	without
limitation,	agent	fees,	commissions,	residuals,	benefits,
taxes,	etc.)	without	Company’s	prior	written	approval.

3.	STEUERN.	Sofern	in	dieser	Vereinbarung	nicht	ausdrücklich
etwas	anderes	angegeben	ist,	umfassen	die	zu	zahlenden
Verkaufserlöse	oder	andere	dem	Verkäufer	geschuldete	Beträge
sämtliche	Steuerpflichten	gegenüber	allen	Steuerbehörden,	die
sich	aus	oder	im	Zusammenhang	mit	Beträgen	ergeben,	und	der
Verkäufer	trägt	die	alleinige	Verantwortung	für	diese	die	im
Rahmen	dieser	Vereinbarung	an	den	Verkäufer	gezahlt	werden
(gemeinsam	als	„Steuern“	bezeichnet)	in	Bezug	auf	alle	hierin
geleisteten	Erträge	oder	Zahlungen,	unabhängig	davon,	ob	das
Unternehmen	gesetzlich	verpflichtet	ist,	diese	Steuern	von	den	an
den	Verkäufer	geschuldeten	Zahlungen	abzuziehen.	Der	Verkäufer
hat	keinen	Anspruch	auf	Leistungen,	die	das	Unternehmen	seinen
Mitarbeitern	zahlt	oder	zur	Verfügung	stellt,	einschließlich,	aber
nicht	beschränkt	auf	Urlaubs-	oder	Krankheitsgelder,	oder	auf	die
Teilnahme	an	Plänen,	Vereinbarungen	oder	Ausschüttungen	des
Unternehmens	im	Zusammenhang	mit	Boni,	Aktienoptionen,

anderen	Partei	ein	weltweites,	unentgeltliches,	nicht
ausschließliches	und	nicht	übertragbares	Recht	und
eine	Lizenz	zur	Nutzung	und	Vervielfältigung	der
Marken	der	anderen	Partei	(wie	nachstehend
definiert),	und	zwar	ausschließlich	in	dem	Maße,	wie
es	für	die	Erfüllung	dieser	Vereinbarung	erforderlich
ist.	Jegliche	Nutzung	der	Marken	der	anderen	Partei
durch	die	eine	Partei	muss	in	Übereinstimmung	mit
dem	anwendbaren	Recht	und	den	Nutzungsrichtlinien,
die	die	andere	Partei	von	Zeit	zu	Zeit	zur	Verfügung
stellt,	und	ansonsten	in	Übereinstimmung	mit	dieser
Vereinbarung	erfolgen.	Jede	Partei	erkennt	an	und
erklärt	sich	damit	einverstanden,	dass	jeglicher
Goodwill	und	andere	Eigentumsrechte,	die	durch	die
hierin	erlaubte	Nutzung	der	Marke	der	anderen	Partei
durch	die	betreffende	Partei	entstehen	oder	daraus
resultieren,	ausschließlich	der	anderen	Partei
zugutekommen.	"Marken"	sind	die	Marken,
Dienstleistungsmarken,	Logos,	Slogans	und
Handelsnamen	einer	Partei,	alle	damit
zusammenhängenden	Anmeldungen,	Registrierungen
und	Verlängerungen	sowie	der	gesamte	damit
verbundene	Goodwill	weltweit.

license	to	use	and	reproduce	the	other
party’s	Marks	(as	defined	below),	solely	as
necessary	to	perform	this	Agreement.	Any
use	by	one	party	of	the	other	party’s	Marks
must	be	in	accordance	with	applicable	law
and	usage	guidelines	such	other	party	may
provide	from	time	to	time	and	otherwise	in
accordance	with	this	Agreement.	Each
party	acknowledges	and	agrees	that	any
and	all	goodwill	and	other	proprietary	rights
that	are	created	by	or	that	result	from	such
party’s	use	of	the	other	party’s	Mark	as
permitted	hereunder	inure	solely	to	the
benefit	of	the	other	party.	“Marks”	mean	a
party’s	trademarks,	service	marks,	logos,
slogans,	and	trade	names,	all	applications,
registrations,	and	renewals	in	connection
therewith,	and	all	goodwill	associated
therewith	throughout	the	world.

3.	TAXES.	Except	as	expressly	stated	to	the	contrary	in
this	Agreement,	the	sales	proceeds	payable	or	other
sums	due	to	Seller	are	inclusive	of,	and	Seller	will	be
solely	responsible	for,	any	and	all	tax	obligations	due	to
all	taxing	authorities	arising	from	or	in	connection	with
amounts	paid	to	Seller	hereunder	(collectively	referred	to
as	“Taxes”)	with	respect	to	any	earnings	or	payments
made	hereunder,	whether	or	not	Company	is	legally
required	to	deduct	said	Taxes	from	the	payments	due	to
Seller.	Seller	will	not	be	entitled	to	any	benefits	paid	or
made	available	by	Company	to	its	employees,	including,
without	limitation,	any	vacation	or	illness	payments,	or	to
participate	in	any	plans,	arrangements	or	distributions
made	by	Company	pertaining	to	any	bonus,	stock	option,
profit	sharing,	insurance	or	similar	benefits.	Seller	will
indemnify	and	hold	Company	harmless	from	and	against



Gewinnbeteiligung,	Versicherung	oder	ähnliche	Leistungen.	Der
Verkäufer	stellt	das	Unternehmen	von	allen	Schäden,
Verbindlichkeiten,	Verlusten,	Strafen,	Bußgeldern,	Ausgaben	und
Kosten	(einschließlich	angemessener	Honorare	und	Ausgaben	von
Anwälten	und	anderen	Fachleuten)	frei,	die	sich	aus	oder	im
Zusammenhang	mit	arbeitsrechtlichen	Ansprüchen	des	Verkäufers
ergeben	jegliche	gesetzliche	Verpflichtung	des	Unternehmens	zur
Zahlung	von	Quellensteuern,	Sozialversicherung,	Arbeitslosen-	oder
Invaliditätsversicherung	oder	ähnlichen	Posten	im	Zusammenhang
mit	einer	vom	Verkäufer	gemäß	dieser	Vereinbarung	erhaltenen
Entschädigung.

4.	ZUSICHERUNGEN	UND	GEWÄHRLEISTUNGEN.	Der	Verkäufer
sichert	zu	und	gewährleistet,	dass:	(i)	der	Verkäufer	das	Recht	und
die	Befugnis	hat,	diese	Vereinbarung	abzuschließen,	und	keine
Konflikte	oder	Verpflichtungen	hat,	die	die	Erfüllung	dieser
Vereinbarung	durch	den	Verkäufer	beeinträchtigen	würden;	(ii)	die
vom	Verkäufer	im	Zusammenhang	mit	dieser	Vereinbarung
erbrachten,	verwendeten	oder	bereitgestellten	materiellen
Dienstleistungen,	Inhalte	und	Livestreams	("Verkäuferinhalte")
rechtzeitig	erbracht	werden	und	von	erstklassiger	Qualität	sind	und
in	Übereinstimmung	mit	Anhang	B	und	allen	anwendbaren
Gesetzen,	Vorschriften	und	Richtlinien,	einschließlich,	aber	nicht
beschränkt	auf	die	FTC-Leitlinien,	wie	in	Abschnitt	B	definiert,
stehen;	(iii)	die	vom	Verkäufer	in	Verbindung	mit	dieser
Vereinbarung	bereitgestellten	Verkäuferinhalte	sind	originär	und
verletzen	keine	geistigen	Eigentumsrechte	oder	andere	Rechte
Dritter,	noch	sind	die	Verkäuferinhalte	ganz	oder	teilweise
verleumderisch	oder	diffamierend	gegenüber	einer	Person	oder
Marke	oder	Firma/Organisation	oder	anderweitig	illegal;	(iv)	der
Verkäufer	die	erforderlichen	Lizenzen,	Rechte,	Zustimmungen	und
Genehmigungen	(einschließlich	aller	anwendbaren	Musikrechte)
besitzt	oder	eingeholt	hat,	um	die	dem	Unternehmen	im	Rahmen
dieser	Vereinbarung	gewährten	Rechte	und	Genehmigungen	zu
gewähren,	und	die	Ausübung	der	Rechte	durch	das	Unternehmen
im	und	am	Livestream	nicht	gegen	die	Rechte	am	geistigen
Eigentum	Dritter	oder	die	Rechte	der	Öffentlichkeit	oder	der
Privatsphäre	verstößt	oder	diese	verletzt	oder	zusätzliche
Lizenzen,	Genehmigungen	oder	Freigaben	durch	das	Unternehmen
erfordert;	(v)	der	Verkäufer	die	Verkäuferinhalte	auf	Verlangen	des
Unternehmens	entfernt,	ersetzt	oder	ändert;	und	(vi)	der	Verkäufer
zu	jeder	Zeit	alle	Nachrichten-	und	Inhaltsrichtlinien	von	Whatnot
befolgen	wird.

5.	ENTSCHÄDIGUNG.	Der	Verkäufer	erklärt	sich	damit
einverstanden,	das	Unternehmen	und	seine	Verbundenen
Unternehmen,	leitenden	Angestellten,	Direktoren,	Mitarbeiter,
Geschäftspartner,	Vertreter,	Nachfolger	und	Zessionare	zu
verteidigen,	freizustellen	und	schadlos	zu	halten	von	und	gegen

all	damages,	liabilities,	losses,	penalties,	fines,	expenses,
and	costs	(including	reasonable	fees	and	expenses	of
attorneys	and	other	professionals)	arising	out	of	or
relating	to	any	employment	claims	made	by	Seller	or	any
obligation	imposed	by	law	on	Company	to	pay	any
withholding	taxes,	social	security,	unemployment	or
disability	insurance	or	similar	items	in	connection	with
any	compensation	received	by	Seller	pursuant	to	this
Agreement.

4.	REPRESENTATIONS	AND	WARRANTIES.	Seller
represents	and	warrants	that:	(i)	Seller	has	the	right	and
authority	to	enter	into	this	Agreement,	and	does	not	have
any	conflict	or	commitment	that	would	impair	the	Seller’s
performance	of	this	Agreement;	(ii)	the	material	services,
Content	and	Livestreams	rendered,	used	or	provided	by
Seller	in	connection	with	this	Agreement	("Seller
Content")	will	be	timely	rendered	and	will	be	of	first	rate
quality	and	in	compliance	with	Section	B	and	all
applicable	laws,	regulations	and	guidelines	including,
without	limitation,	the	FTC	Guides,	as	such	term	is
defined	in	Section	B;	(iii)	the	Seller	Content	provided	by
Seller	in	connection	with	this	Agreement	will	be	original,
and	will	not	breach	any	intellectual	property	rights	or
other	rights	of	a	third	party,	nor	will	the	Seller	Content,	in
whole	or	in	part,	be	libelous	or	defamatory	to	any	person
or	brand	or	company/organization	or	otherwise	illegal;
(iv)	Seller	owns	or	has	the	necessary	licenses,	rights,
consents,	and	permissions	(including	all	applicable
music	rights)	to	grant	the	rights	and	permissions	granted
to	Company	hereunder,	and	the	exercise	or	rights	by
Company	in	and	to	the	Livestream	does	not	and	will	not
infringe	or	breach	third	party	intellectual	property	rights
or	rights	of	publicity	or	privacy	or	require	any	additional
licenses,	permissions	or	clearances	by	Company;	(v)
Seller	will	remove,	replace	or	modify	any	Seller	Content
at	Company’s	request;	and	(vi)	Seller	will	follow	all
Whatnot	messaging	and	content	guidelines	at	all	times.

5.	INDEMNITY.	Seller	agrees	to	defend,	indemnify	and
hold	Company	and	its	Affiliates,	officers,	directors,
employees,	business	partners,	agents,	successors,	and
assigns	harmless	from	and	against	any	and	all	claims,
damages,	obligations,	losses,	liabilities,	costs	or	debt,



alle	Ansprüche,	Schäden,	Verpflichtungen,	Verluste,
Verbindlichkeiten,	Kosten	oder	Schulden	und	Ausgaben
(einschließlich,	aber	nicht	beschränkt	auf	Anwalts-	oder	andere
Rechtskosten),	die	aus	Ansprüchen	Dritter,	Klagen,	Prozessen,
Vergleichen	oder	Urteilen	(jeweils	ein	"Anspruch")	jeglicher	Art,	die
ergeben	aus	oder	zusammenhängen.	mit	(i)	einer	Verletzung	oder
angeblichen	Verletzung	der	Zusicherungen,	Gewährleistungen	oder
Verpflichtungen	des	Verkäufers,	(ii)	einer	Behauptung,	dass	die
Verkäuferinhalte	das	geistige	Eigentum	oder	andere	gesetzliche
Rechte	eines	Dritten	verletzen;	(iii)	Abschnitt	12	der	Allgemeinen
Geschäftsbedingungen;	(iv)	einem	Verstoß	gegen	den	in	Abschnitt
B	dargelegten	Verhaltenskodex;	(v)	Behauptungen,	dass	der
Verkäufer	ein	Angestellter	des	Unternehmens	ist	oder	dem
Unternehmen	anderweitig	direkt	Leistungen	oder	eine	Vergütung
schuldet;	und	(vi)	grobe	Fahrlässigkeit	oder	vorsätzliches
Fehlverhalten	des	Verkäufers.	Das	Unternehmen	benachrichtigt
den	Verkäufer	unverzüglich	schriftlich	über	jeden	Anspruch.	Der
Verkäufer	übernimmt	auf	eigene	Kosten	die	Verteidigung	gegen
den	Anspruch,	mit	der	Maßgabe,	dass	der	Verkäufer	ohne
vorherige	schriftliche	Zustimmung	des	Unternehmens	keinen
Vergleich	abschließen	darf	und	das	Unternehmen	das	Recht	hat,
sich	auf	eigene	Kosten	an	der	Verteidigung	zu	beteiligen.	Das
Unternehmen	kann	jederzeit	die	Verteidigung	eines	Anspruchs,	bei
dem	das	Unternehmen	eine	zu	entschädigende	Partei	ist,	auf
Kosten	des	Verkäufers	übernehmen,	wenn	der	Verkäufer	nicht
rechtzeitig	vorgeht	oder	wenn	das	Unternehmen	nach	eigenem
Ermessen	der	Ansicht	ist,	dass	der	Anspruch	den	Ruf	des
Unternehmens	schädigen	oder	anderweitig	beeinträchtigen	kann
oder	seinen	Interessen	schadet.

6.	HAFTUNGSBESCHRÄNKUNG;	HAFTUNGSAUSSCHLUSS.	KEINE
DER	BESTIMMUNGEN	DIESER	VEREINBARUNG	SCHLIESST	DIE
HAFTUNG	EINER	PARTEI	FÜR	SCHÄDEN	AUS,	DIE	NACH
GELTENDEM	RECHT	NICHT	EINGESCHRÄNKT	ODER
AUSGESCHLOSSEN	WERDEN	KÖNNEN	(EINSCHLIESSLICH,	ABER
NICHT	BESCHRÄNKT	AUF	DIE	HAFTUNG	FÜR	TOD	ODER
PERSONENSCHÄDEN,	DIE	DURCH	FAHRLÄSSIGKEIT	UND	BETRUG
ODER	ARGLISTIGE	TÄUSCHUNG	VERURSACHT	WURDEN).	DAS
UNTERNEHMEN	HAFTET	NICHT	FÜR	BESONDERE	SCHÄDEN,
INDIREKTE	SCHÄDEN,	FOLGESCHÄDEN,	EXEMPLARISCHE
SCHÄDEN	ODER	STRAFSCHADENSERSATZ	ODER	FÜR
ENTGANGENE	EINNAHMEN	ODER	GEWINNE.	DIE
GESAMTHAFTUNG	DES	UNTERNEHMENS	IM	RAHMEN	DIESER
VEREINBARUNG	ÜBERSTEIGT	NICHT	DIE	DER	VERKAUF	GEHT
VORAN,	DIE	IN	DEN	DREI	(3)	MONATEN	VOR	DEM	EREIGNIS,	DAS
DIE	HAFTUNG	BEGRÜNDET,	AN	DEN	VERKÄUFER	ZU	ZAHLEN
WAREN.

7.	VERTRAULICHE	INFORMATIONEN	UND	DATENSCHUTZ.	Jede
Partei	wird	die	vertraulichen	oder	urheberrechtlich	geschützten

and	expenses	(including	but	not	limited	to	attorney’s	or
other	legal	fees)	arising	from	any	third-party	claims,
suits,	actions,	settlements,	or	judgments	(each	a	“Claim”)
of	any	kind	arising	out	of	or	related	to	(i)	any	breach	or
alleged	breach	of	Seller’s	representations,	warranties	or
obligations,	(ii)	any	claim	that	the	Seller	Content	infringes
a	third	party’s	intellectual	property	or	other	legal	rights;
(iii)	Section	12	of	the	Terms	and	Conditions;	(iv)	breach
of	the	Code	of	Conduct	set	forth	in	Section	B;	(v)	Claims
that	the	Seller	is	an	employee	of	Company	or	otherwise
directly	owed	any	benefits	or	compensation	by	Company;
and	(vi)	any	gross	negligence	or	wilful	misconduct	of
Seller.	Company	will	promptly	notify	Seller	in	writing	of
any	Claim.	Seller,	at	its	sole	cost,	will	assume	defence	of
the	Claim,	provided	that	Seller	may	not	enter	into	a
settlement	agreement	without	the	prior	written	consent
of	Company	and	Company	will	have	the	right	to
participate	in	its	defence	at	its	sole	expense.	Company
may	at	any	time	assume	the	defence	of	any	Claim	where
Company	is	an	indemnified	party,	at	Seller’s	sole
expense,	if	Seller	does	not	proceed	in	a	timely	manner	or
if	Company	deems,	in	its	sole	discretion,	that	the	Claim
may	harm	or	otherwise	tarnish	Company’s	reputation	or
otherwise	be	prejudicial	to	its	interests.

6.	LIMITATION	OF	LIABILITY;	DISCLAIMER.	NOTHING
IN	THIS	AGREEMENT	EXCLUDES	OR	LIMITS	EITHER
PARTY’S	LIABILITY	FOR	ANY	LIABILITY	WHICH	MAY
NOT	BE	LIMITED	OR	EXCLUDED	BY	APPLICABLE	LAW
(INCLUDING	BUT	NOT	LIMITED	TO	LIABILITY	FOR
DEATH	OR	PERSONAL	INJURY	CAUSED	BY	NEGLIGENCE
AND	FRAUD	OR	FRAUDULENT	MISREPRESENTATION).
COMPANY	WILL	NOT	BE	LIABLE	FOR	ANY	SPECIAL,
INDIRECT,	CONSEQUENTIAL,	EXEMPLARY,	OR	PUNITIVE
DAMAGES	OR	ANY	LOST	REVENUE	OR	LOST	PROFITS.
COMPANY’S	AGGREGATE	LIABILITY	UNDER	THIS
AGREEMENT	WILL	NOT	EXCEED	THE	SALES	PROCEEDS
PAYABLE	TO	SELLER	IN	THE	THREE	(3)	MONTHS	PRIOR
TO	THE	EVENT	GIVING	RISE	TO	THE	LIABILITY.

7.	CONFIDENTIAL	INFORMATION	AND	DATA



Informationen	der	anderen	Partei,	die	der	empfangenden	Partei
gegenüber	schriftlich	als	vertraulich	bezeichnet	wurden	oder	die
anderweitig	als	vertraulich	angesehen	werden	sollten
("Vertrauliche	Informationen"),	vertraulich	behandeln,	es	sei	denn,
(i)	diese	Informationen	werden	öffentlich,	und	zwar	nicht	aufgrund
eines	Verstoßes	gegen	diese	Vereinbarung	durch	die	empfangende
Partei,	oder	die	empfangende	Partei	hat	sie	anderweitig	von	einem
Dritten	ohne	Geheimhaltungspflicht	erhalten;	(ii)	diese
Informationen	werden	unabhängig	und	ohne	Verletzung	dieser
Vereinbarung	entwickelt;	oder	(iii)	diese	Informationen	müssen
aufgrund	von	Gesetzen,	Gerichtsbeschlüssen	oder	Vorladungen
offengelegt	werden,	wobei	die	empfangende	Partei	die
offenlegende	Partei	benachrichtigt	und	nur	das	erforderliche
Mindestmaß	an	Informationen	offenlegt.	Jede	Partei	erklärt	sich
damit	einverstanden,	dass	die	Bedingungen	dieser	Vereinbarung
(einschließlich	aller	Preis-,	Verkaufs-	und	Umsatzinformationen)	als
vertraulich	betrachtet	werden	und	nicht	ohne	die	vorherige
schriftliche	Zustimmung	der	anderen	Partei	offengelegt	werden
dürfen.	Ungeachtet	des	Vorstehenden	können	die	Bedingungen
dieser	Vereinbarung	auf	vertraulicher	Basis	den	Beratern,	Anwälten,
tatsächlichen	oder	gutgläubigen	potenziellen	Erwerbern,	Investoren
oder	anderen	Geldgebern	(und	deren	jeweiligen	Beratern	und
Anwälten)	zum	Zwecke	der	Due-Diligence-Prüfung	offengelegt
werden.	Sofern	der	Verkäufer	im	Rahmen	der	Erfüllung	dieser
Vereinbarung	personenbezogene	Daten	verarbeitet,	erklärt	sich	der
Verkäufer	damit	einverstanden,	dass	er	dies	als	unabhängiger
Datenverantwortlicher	(gemäß	der	Definition	in	der	Verordnung
(EU)	2016/679)	("DS-GVO")	tut,	und	verpflichtet	sich	gegenüber
Whatnot,	die	geltenden	Datenschutzgesetze	und	andere	geltende
Gesetze	in	Bezug	auf	die	Verarbeitung	von	Daten	und	das
Marketing	durch	elektronische	Kommunikation	einzuhalten,
einschließlich	(aber	nicht	beschränkt	auf)	(i)	die	DS-GVO	und	(ii)	die
Gesetze	zum	Schutz	von	Daten	und	Privatsphäre	im	Vereinigten
Königreich.	Der	Verkäufer	darf	im	Rahmen	der	Erfüllung	dieser
Vereinbarung,	einschließlich	(aber	nicht	beschränkt	auf)	der
Erfüllung	der	in	den	Kommerziellen	Bedingungen	beschriebenen
Verpflichtungen,	keine	personenbezogenen	Daten	an	Whatnot
übermitteln	(z.	B.	durch	Weitergabe	oder	Bereitstellung).	Der
Verkäufer	erklärt	sich	damit	einverstanden,	dass	das	Unternehmen
die	personenbezogenen	Daten	des	Verkäufers	im	Zusammenhang
mit	der	Erfüllung	dieser	Vereinbarung	durch	das	Unternehmen
verarbeitet.

8.	SITTLICHKEIT.	Der	Verkäufer	(i)	hat	keine	moralisch
verwerfliche	Handlung	begangen	und	wird	auch	keine	begehen,	die
den	Verkäufer	oder	das	Unternehmen	nach	dem	alleinigen
Ermessen	des	Unternehmens	durch	die	Verbindung	mit	dem
Verkäufer	in	den	öffentlichen	Verruf,	die	Verachtung,	einen	Skandal
oder	Spott	bringen	könnte	oder	die	die	Öffentlichkeit	oder	eine
geschützte	Gruppe	oder	Gruppe	davon	beleidigen	oder	beleidigen

PROTECTION.	Each	party	will	keep	in	confidence	the
other	party’s	confidential	or	proprietary	information	that
is	designated	in	writing	to	the	other	party	as	confidential
or	which	should	otherwise	be	reasonably	deemed
confidential	(“Confidential	Information”)	unless	(i)	such
information	becomes	public,	not	due	to	a	breach	hereof
by	the	receiving	party	or	is	otherwise	received	by	the
receiving	party	from	a	third	party	without	a	duty	of
confidentiality;	(ii)	is	independently	developed	without
breach	of	this	Agreement;	or	(iii)	is	required	to	be
disclosed	by	law,	court	order	or	a	subpoena,	in	which
case	the	receiving	party	will	notify	the	disclosing	party
and	only	disclose	the	minimum	amount	of	information
necessary.	Each	party	agrees	that	the	terms	of	this
Agreement	(including	all	pricing,	sales,	and	revenue
information)	will	be	deemed	confidential	and	may	not	be
disclosed	without	the	prior	written	consent	of	the	other
party.	Notwithstanding	the	foregoing,	the	terms	of	this
Agreement	may	be	disclosed	on	a	confidential	basis	to	a
party’s	advisors,	attorneys,	actual	or	bona-fide	potential
acquirers,	investors	or	other	sources	of	funding	(and
their	respective	advisors	and	attorneys)	for	due	diligence
purposes.	Where	the	Seller	processes	personal	data	in
its	performance	of	this	Agreement	the	Seller	agrees	that
the	Seller	does	so	as	an	independent	controller	data	(as
defined	in	EU	Regulation	2016/679)	(‘GDPR’)	and
undertakes	to	Whatnot	to	comply	with	applicable	data
protection	laws	and	other	applicable	laws	relating	to
processing	data	and	marketing	by	electronic
communications,	including	(but	not	limited	to)	(i)	the
GDPR;	and	(ii)	data	protection	and	privacy	laws	in	the
United	Kingdom.	The	Seller	shall	not	transfer	(e.g.	by
sharing	or	making	available)	personal	data	to	Whatnot	in
the	performance	of	this	Agreement,	including	(but	not
limited	to)	its	performance	of	the	obligations	described
in	the	Business	Terms.	The	Seller	agrees	that	it	is
necessary	for	the	Company	to	process	the	Seller’s
personal	data	in	connection	with	the	Company’s
performance	of	this	Agreement.

8.	MORALS.	Seller	(i)	has	not	committed	and	will	not
commit	any	morally	repugnant	act	which	may	bring
Seller	or	Company,	in	Company’s	sole	discretion,	by
association,	into	public	disrepute,	contempt,	scandal	or
ridicule,	or	which	may	insult	or	offend	the	public	or	any
protected	group	or	class	thereof	including,	without



könnte,	einschließlich,	aber	nicht	beschränkt	auf,	die	allgemeine
Community,	an	die	sich	das	Unternehmen	und/oder	die	Produkte
oder	Dienstleistungen	des	Unternehmens	richten,	beleidigt	oder
verletzt,	und	die	als	solche	den	Ruf	des	Unternehmens	oder	seiner
Produkte	oder	Dienstleistungen	durch	die	Verbindung	des
Unternehmens	mit	dem	Verkäufer	ungünstig	beeinflussen	kann,
unabhängig	davon,	ob	eine	solche	Handlung	mit	den
Dienstleistungen	des	Verkäufers	zusammenhängt	und	wie	viel	Zeit
seit	der	Begehung	einer	solchen	Handlung	verstrichen	ist;	und	(ii)
hat	keine	öffentlichen	schädigenden	Äußerungen	über	das
Unternehmen,	die	Produkte	des	Unternehmens	oder	die
Zusammenarbeit	des	Verkäufers	mit	dem	Unternehmen	in	einer
Weise,	die	das	Unternehmen	in	Misskredit	bringen,	die	Produkte
eines	Wettbewerbers	fördern	oder	den	Erfolg	des	Unternehmens
oder	der	Produkte	oder	Dienstleistungen	des	Unternehmens
beeinträchtigen	könnte,	getroffen	und	wird	solche	während	der
Laufzeit	und	danach	nicht	treffen.

9.	BEENDIGUNG.	Jede	Partei	kann	diese	Vereinbarung	sofort
kündigen,	wenn	die	andere	Partei	einen	wesentlichen	Verstoß
begeht	und	dieser	Verstoß	für	einen	Zeitraum	von	fünfzehn	(15)
Kalendertagen	nach	Benachrichtigung	an	die	verletzende	Partei
nicht	geheilt	wird,	sofern	dieser	Verstoß	heilbar	ist.	Das
Unternehmen	kann	diese	Vereinbarung	kündigen:	(i)	ordentlich
unter	Einhaltung	einer	Frist	von	fünfzehn	(15)	Kalendertagen	durch
schriftliche	Mitteilung	an	den	Verkäufer;	oder	(ii)	sofort	und	ohne
Vorankündigung	im	Falle	eines	Verstoßes	des	Verkäufers	gegen
Abschnitt	8	dieser	Vereinbarung.	Bei	Kündigung	dieser
Vereinbarung	werden	alle	Zahlungen	oder	Gegenleistungen	an	den
Verkäufer	sofort	eingestellt,	ohne	dass	weitere	Verpflichtungen	des
Unternehmens	bestehen.	Nach	Ablauf	oder	Kündigung	dieser
Vereinbarung	stellt	der	Verkäufer	alle	Werbemaßnahmen	zur
Unterstützung	des	Unternehmens	ein,	und	jede	Partei	gibt	die
Vertraulichen	Informationen	der	anderen	Partei(en)	zurück	oder
vernichtet	sie	nach	Wahl	der	offenlegenden	Partei.	Das
Unternehmen	ist	nicht	verpflichtet,	Verkäufer-IP	nach	Ablauf	der
Laufzeit	aus	Livestreams,	die	während	der	Laufzeit	veröffentlicht
wurden,	zu	entfernen	oder	anderweitig	deren	Entfernung	zu
veranlassen.	Darüber	hinaus	(a)	behält	sich	das	Unternehmen	das
Recht	vor,	dem	Verkäufer	nach	Ablauf	oder	Kündigung	die	Nutzung
der	Whatnot-Plattform	oder	den	Zugang	zu	dieser	zu	verweigern,
(b)	kann	das	Unternehmen	nach	eigenem	Ermessen	das	Recht	des
Verkäufers	zur	Nutzung	der	Whatnot-Plattform	nach	Ablauf	oder
Kündigung	mit	oder	ohne	Angabe	von	Gründen	kündigen	und	(c)
kann	die	zukünftige	Nutzung	der	Whatnot-Plattform	durch	den
Verkäufer	verhindern.

10.	FORTBESTAND.	Die	in	den	Abschnitten	1	("Rechte	an
geistigem	Eigentum"),	2	("Zahlungsbedingungen"),	3	("Steuern"),	4

10.	SURVIVAL.	The	rights	and	obligations	contained	in
Sections	1	(“Intellectual	Property	Rights”),	2	(“Payment

limitation,	the	general	community	to	which	the	Company
and/or	Company’s	products	or	services	are	directed,	and
as	such,	may	reflect	unfavorably	upon	the	reputation	of
the	Company	or	its	products	or	services	through
Company’s	association	with	Seller,	irrespective	of
whether	such	act	is	related	to	Seller’s	services	and	of	the
length	of	time	that	has	elapsed	since	such	act	was
committed;	and	(ii)	has	not	and	will	not	during	the	Term
and	thereafter,	make	public	damaging	statements
regarding	Company,	Company’s	products,	or	Seller’s
association	with	Company	in	a	manner	that,	may
discredit	Company,	promote	products	of	a	competitor,	or
injure	the	success	of	the	Company	or	any	of	Company’s
products	or	services.

9.	TERMINATION.	Either	party	may	terminate	this
Agreement	immediately	in	the	event	of	a	material	breach
by	the	other	party,	which	breach	remains	uncured	for	a
period	of	fifteen	(15)	calendar	days	after	notice	of	such
breach	is	delivered	to	the	breaching	party,	if	such	breach
is	curable.	Company	may	terminate	this	Agreement:	(i)
for	convenience	upon	fifteen	(15)	calendar	days	prior
written	notice	to	Seller;	or	(ii)	immediately,	without
notice,	in	the	event	of	a	breach	by	Seller	of	Section	8	to
this	Agreement.	Upon	termination	of	this	Agreement,	all
payment	or	consideration	to	Seller	shall	cease
immediately	without	further	obligation	on	Company.
Upon	expiration	of	termination	of	this	Agreement,	Seller
will	cease	all	promotional	activities	in	support	of
Company	and	each	party	will	return	or,	at	the	disclosing
party’s	election,	destroy	the	Confidential	Information	of
the	other	party	or	parties.	Company	will	have	no
obligation	to	remove	or	otherwise	cause	the	removal	of
any	Seller	IP	after	the	Term	in	Livestreams	posted	during
Term.	Further,	Company	(a)	reserves	the	right	to	refuse
the	use	of,	or	access	to,	the	Whatnot	Platform	to	Seller
upon	expiration	or	termination,	(b)	may,	in	its	sole
discretion,	terminate	Seller’s	right	to	use	the	Whatnot
Platform	with	or	without	cause	upon	expiration	or
termination,	and	(c)	may	prevent	Seller’s	future	use	of
the	Whatnot	Platform.



("Zusicherungen	und	Gewährleistungen"),	5	("Entschädigung"),	6
("Haftungsbeschränkung;	Haftungsausschluss"),	7	("Vertrauliche
Informationen	und	Datenschutz"),	8	("Sittlichkeit"),	9
("Beendigung"),	10	("Fortbestand"),	11	("Unterlassungsanspruch"),
12	("Verhältnis	der	Parteien"),	13	("Geltendes	Recht;
Gerichtsstand")	und	14	("Verschiedenes")	überdauern	jede
Beendigung	oder	jedes	Auslaufen	dieser	Vereinbarung.

Terms”),	3	(“Taxes”),	4	(“Representations	and
Warranties”),	5	(“Indemnity”),	6	(“Limitation	of	Liability;
Disclaimer”),	7	(“Confidential	Information	and	Data
Protection”),	8	(“Morals”),	9	(“Termination”),	10
(“Survival”),	11	(“Injunctive	Relief”),	12	(“Relationship	of
the	Parties”),	13	(“Governing	Law;	Venue”)	and	14
(“Miscellaneous”)	will	survive	any	termination	or
expiration	of	this	Agreement.

11.	UNTERLASSUNGSANSPRUCH.	Der	Verkäufer	erkennt	an,	dass
ein	Verstoß	oder	ein	drohender	Verstoß	gegen	diese	Vereinbarung
dem	Unternehmen	einen	nicht	wiedergutzumachenden	Schaden
zufügen	könnte	und	dass	das	Unternehmen	Anspruch	auf
Unterlassung	hat,	ohne	eine	Sicherheitsleistung	hinterlegen	zu
müssen.

11.	INJUNCTIVE	RELIEF.	Seller	acknowledges	that	a
breach	or	threatened	breach	of	this	Agreement	could
cause	Company	irreparable	harm	and	that	Company
shall	be	entitled	to	injunctive	relief	without	having	to	post
bond.

12.	VERHÄLTNIS	DER	PARTEIEN.	Diese	Vereinbarung	begründet
keine	partnerschaftliche,	treuhänderische	oder	sonstige
geschäftliche	Beziehung	zwischen	den	Parteien.	Keine	der	Parteien
hat	die	Befugnis,	die	andere	Partei	zu	binden	oder	im	Namen	der
anderen	Partei	Verpflichtungen	einzugehen,	ohne	dass	die	andere
Partei	vorher	schriftlich	zugestimmt	hat.	Jede	Partei	ist	sich
darüber	im	Klaren	und	erklärt	sich	damit	einverstanden,	dass	sie	in
keiner	Weise	als	Angestellter	der	anderen	Partei	angesehen	wird,
auch	nicht	in	Bezug	auf	steuerliche	Verpflichtungen,	und	dass	sie
keinen	Anspruch	auf	arbeitsrechtliche	Leistungen	jeglicher	Art	von
der	anderen	Partei	oder	den	anderen	Parteien	hat	und	ausdrücklich
darauf	verzichtet.

12.	RELATIONSHIP	OF	THE	PARTIES.	This	Agreement
creates	no	partnership,	fiduciary,	or	other	professional
relationship	between	the	parties.	Neither	party	will	have
the	power	to	bind	the	other	or	to	incur	obligations	on	the
other’s	behalf	without	such	other	party’s	prior	written
consent.	Each	party	understands	and	agrees	that	they
will	not	be	considered	an	employee	of	the	other	party	for
any	purpose,	including	tax	obligations,	and	will	not	be
entitled	to	and	expressly	waives	any	claim	for
employment	benefits	of	any	kind	from	the	other	party	or
parties.

13.	GELTENDES	RECHT;	GERICHTSSTAND.	Diese	Vereinbarung
unterliegt	den	Gesetzen	Irlands,	und	jede	Partei	erklärt	sich	damit
einverstanden,	dass	alle	Streitigkeiten	(vertraglich	oder
außervertraglich),	die	sich	aus	oder	in	Verbindung	mit	dieser
Vereinbarung	ergeben,	einschließlich	aller	Fragen	bezüglich	ihres
Bestehens,	ihrer	Gültigkeit	oder	ihrer	Beendigung,	der
ausschließlichen	Zuständigkeit	der	irischen	Gerichte	unterliegen.

13.	GOVERNING	LAW;	JURISDICTION.	This	Agreement
shall	be	governed	by	the	laws	of	the	Ireland	and	each
party	agrees	that	any	dispute	(contractual	or	non-
contractual)	arising	out	of	or	in	connection	with	this
Agreement	including	any	question	regarding	its
existence,	validity	or	termination	shall	be	submitted	to
the	exclusive	jurisdiction	of	the	Irish	courts.	For	clarity,
any	and	all	claims	or	other	disputes	arising	from	this
Agreement	are	subject	to	this	Section	14.	Claims	or	other
disputes	otherwise	arising	from	or	relating	to	the
Company	Platform	are	governed	by	the	dispute
resolution	provisions	of	the	Terms	of	Service	applicable
to	the	Company	Platform.

14.	VERSCHIEDENES.	Diese	Vereinbarung	stellt	die	gesamte
Vereinbarung	zwischen	den	Parteien	in	Bezug	auf	den
Vertragsgegenstand	dar	und	ersetzt	alle	anderen	mündlichen	oder
schriftlichen	Vereinbarungen	zwischen	den	Parteien	in	dieser
Angelegenheit.	Änderungen	an	dieser	Vereinbarung	sind	nur	dann
gültig,	wenn	sie	von	den	Parteien	schriftlich	unterzeichnet	wurden.
Sollte	ein	Teil,	eine	Bedingung	oder	eine	Bestimmung	dieser

14.	MISCELLANEOUS.	This	Agreement	represents	the
entire	agreement	between	the	parties	concerning	the
subject	matter	herein	and	supersedes	any	other	oral	or
written	agreements	between	the	parties	regarding	this
matter.	No	modification	to	this	Agreement	will	be	valid
unless	in	a	writing	signed	by	the	parties.	If	any	part,	term,
or	provision	of	this	Agreement	will	be	held	by	a	court	of



Vereinbarung	von	einem	zuständigen	Gericht	für	rechtswidrig	oder
nicht	durchsetzbar	befunden	werden	oder	gegen	geltendes	Recht
verstoßen,	so	bleiben	die	übrigen	Teile	oder	Bestimmungen
dennoch	gültig	und	behalten	ihre	volle	Gültigkeit.	Kein
ausdrücklicher	oder	stillschweigender	Verzicht	einer	der	Parteien
auf	eine	Bedingung	oder	einen	Verstoß	der	anderen	Partei	gegen
eine	der	Bestimmungen	dieser	Vereinbarung	gilt	als	Verzicht	auf
einen	Verstoß	gegen	die	gleiche	oder	eine	andere	Bestimmung
dieser	Vereinbarung.	Im	Falle	eines	Widerspruchs	zwischen	den
Bedingungen	dieser	Vereinbarung	und	den	Servicebedingungen	gilt
die	folgende	Rangfolge	(i)	diese	Allgemeinen
Geschäftsbedingungen;	(ii)	der	Verhaltenskodex;	(iii)	die
Kommerziellen	Bedingungen;	und	(iv)	die	Servicebedingungen.
Diese	Vereinbarung	ist	für	jede	der	Vertragsparteien	und	ihre
jeweiligen	zulässigen	Erben,	Rechtsnachfolger	und
Abtretungsempfänger	verbindlich	und	kommt	ihnen	zugute.	Der
Verkäufer	darf	unter	keinen	Umständen	seine	Rechte	oder
Verpflichtungen	aus	dieser	Vereinbarung	ohne	vorherige
schriftliche	Zustimmung	des	Unternehmens	abtreten	oder
übertragen.	Jeder	Versuch,	diese	Vereinbarung	ohne	eine	solche
Zustimmung	abzutreten	oder	zu	übertragen,	ist	nichtig.	Das
Unternehmen	ist	berechtigt,	diese	Vereinbarung	aus	beliebigen
Gründen	abzutreten	oder	zu	übertragen,	auch	an	seine
Muttergesellschaften,	Tochtergesellschaften	und	Verbundenen
Unternehmen	und	auch	im	Hinblick	auf	den	Verkauf	aller	oder
eines	wesentlichen	Teils	der	Vermögenswerte	des	Unternehmens
und	jede	andere	Fusion,	Konsolidierung	oder	andere	Änderung	der
Kontrolle	über	das	Unternehmen.	Die	englische	Version	dieser
Vereinbarung	ist	bindend.

competent	jurisdiction	to	be	illegal,	unenforceable,	or	in
conflict	with	any	relevant	law,	the	remaining	portions	or
provisions	will	still	remain	valid	and	continue	in	full	force
and	effect.	No	waiver,	express	or	implied,	by	either	party
of	any	term	or	condition	or	of	any	breach	by	the	other
party	of	any	of	the	provisions	of	this	Agreement	will
operate	as	a	waiver	of	any	breach	of	the	same	or	any
other	provision	of	this	Agreement.	In	the	event	that	any
conflict	exists	among	the	terms	and	conditions	of	this
Agreement	and	the	terms	and	conditions	of	the	Terms	of
Service,	the	order	of	precedence	shall	be:	(i)	these	Terms
and	Conditions;	(ii)	the	Code	of	Conduct;	(iii)	the
Business	Terms;	and	(iv)	the	Terms	of	Service.	This
Agreement	will	be	binding	upon	and	inure	to	the	benefit
of	each	of	the	parties	hereto	and	their	respective
permitted	heirs,	successors,	and	assigns.	Seller	may	not
under	any	circumstance	assign	or	transfer	its	rights	or
obligations	hereunder	without	Company’s	prior	written
consent.	Any	attempt	to	assign	or	transfer	this
Agreement	without	such	consent	will	be	void.	Company
may	assign	or	transfer	this	Agreement	for	any	reason
including	to	any	of	its	parents,	subsidiaries,	and	Affiliates
and	including	with	respect	to	the	sale	of	substantially	all
or	all	of	Company’s	assets,	and	any	other	merger,
consolidation,	or	other	change	of	control	of	Company.
The	English	version	of	this	Agreement	is	binding.

B.	VERHALTENSKODEX B.	CODE	OF	CONDUCT

Das	Unternehmen	glaubt	an	vollständige	Transparenz	und	an	die
vollständige,	faire	und	effektive	Offenlegung	wesentlicher	Fakten	in
Bezug	auf	die	Beziehung	des	Verkäufers	zum	Unternehmen.
Dementsprechend	verlangt	das	Unternehmen,	dass	der	Verkäufer
alle	anwendbaren	Gesetze	(einschließlich	(aber	nicht	beschränkt
auf)	alle	anwendbaren	Werbemarketinggesetze),	Vorschriften,
Industriestandards	und	Richtlinien	einhält,	einschließlich,	aber	nicht
beschränkt	in	Bezug	auf	die	Veröffentlichung	von	Livestreams	oder
anderen	Inhalten	über	das	Unternehmen	oder	Produkte	oder
Dienstleistungen	des	Unternehmens,	oder	wenn	anderweitig	über
das	Unternehmen	oder	seine	Produkte	oder	Dienstleistungen
gepostet	oder	gestreamt	wird,	oder	zu	deren	Nutzen.	Bitte	beachten
Sie,	dass	alle	hier	verwendeten,	aber	nicht	definierten	Begriffe	in
Großbuchstaben	die	Bedeutung	haben,	die	ihnen	in	den
Kommerziellen	Bedingungen	oder	in	den	Allgemeinen

Company	believes	in	full	transparency	and	in	full,	fair,
and	effective	disclosures	of	material	facts	relating	to
Seller’s	relationship	with	Company.	Accordingly,
Company	requires	that	Seller	adhere	to	any	applicable
laws	(including	(but	not	limited	to)	all	applicable
advertising	marketing	law),	regulations,	industry
standards	and	guidance	including	without	limitation,
when	publishing	the	Livestreams	or	any	other	content
about	Company	or	any	of	Company’s	products	or
services,	or	when	otherwise	posting	or	streaming	about
or	for	the	benefit	of	Company	or	its	products	or
services.	Please	note	that	all	capitalized	terms	used	but
not	defined	herein	will	have	the	respective	meaning
given	to	them	in	the	Business	Terms	or	in	the	Terms
and	Conditions.



1.	Klare	und	deutliche	Offenlegung	der	wesentlichen	Verbindungen.
Dem	Verkäufer	ist	bewusst,	dass	die	Verbindung	des	Verkäufers	mit
dem	Unternehmen	das	Gewicht	oder	die	Glaubwürdigkeit,	die
Verbraucher	den	Aussagen	des	Verkäufers	beimessen,	wesentlich
beeinflussen	kann.	Aus	diesem	Grund	darf	der	Verkäufer	weder
direkt	noch	indirekt	etwas	über	das	Unternehmen	veröffentlichen
oder	anderweitig	darüber	sprechen	oder	sich	darauf	beziehen,	ohne
eine	solche	Verbindung	offenzulegen,	einschließlich,	aber	nicht
beschränkt	auf	die	Tatsache,	dass	dem	Verkäufer	eine
Gegenleistung	oder	Vorteile	gewährt	wurden	oder	er	kostenlose
Produkte	oder	Dienstleistungen	vom	Unternehmen	erhalten	hat.
Eine	solche	Offenlegung	muss	klar	und	deutlich	und	in
unmittelbarer	Nähe	zu	allen	Aussagen	erscheinen,	die	der	Verkäufer
über	das	Unternehmen,	die	Produkte	und	Dienstleistungen	des
Unternehmens	und/oder	die	erbrachten	Dienstleistungen	macht,
unabhängig	von	der	Platzbeschränkung	des	Mediums.
Insbesondere	erklärt	sich	der	Verkäufer	damit	einverstanden,	dass
der	Verbraucher	nicht	auf	einen	Link	klicken,	nach	unten	scrollen
oder	mit	der	Maus	darüberfahren	muss,	um	den	Hinweis	zu	sehen,
dass	der	Hinweis	nicht	in	einer	Liste	von	Hashtags	versteckt	sein
darf,	dass	der	Hinweis	nicht	in	einer	Farbe	erscheinen	darf,	die	sich
schlecht	vom	Hintergrund	abhebt,	und	dass	der	Hinweis	vor	der
Schaltfläche	"Klicken,	um	mehr	zu	lesen"	erscheinen	muss.	Wird	ein
Video	erstellt,	muss	der	Hinweis	sowohl	im	Video	selbst	als	auch	in
der	Bildunterschrift	unter	oder	über	dem	Video	oder	im	Titel	des
Videos	oder	in	der	Miniaturansicht	enthalten	sein.	Wenn	der
Verkäufer	ein	Video	streamt,	sollte	er	sicherstellen,	dass	er	die
Informationen	sowohl	in	einem	Voice-Over	angibt	als	auch	in
regelmäßigen	Abständen	während	des	Streams	einblendet.	Die
spezifische	Form	einer	solchen	Offenlegung	(die	z.	B.	die	Hashtags
#ad	oder	#sponsored	enthalten	kann)	wird	dem	Verkäufer	entweder
zur	Verfügung	gestellt	oder	anderweitig	vom	Unternehmen
freigegeben	oder	vom	Verkäufer	und	Unternehmen	einvernehmlich
vereinbart,	jedoch	stets	in	Übereinstimmung	mit	den	geltenden
Gesetzen	und	Richtlinien.

1.	Clear	and	Prominent	Disclosure	of	Material
Connections.	Seller	understands	that	Seller’s
connection	with	Company	might	materially	affect	the
weight	or	credibility	consumers	give	to	Seller’s
statement(s).	For	this	reason,	Seller	will	not	post	or
otherwise	speak	about	or	refer	to	Company,	directly	or
indirectly,	without	disclosing	such	connection,
including,	without	limitation,	the	fact	that	Seller	was
afforded	any	consideration,	benefits,	or	received	any
free	products	or	services	from	Company.	Such
disclosure	must	appear	clearly	and	conspicuously	and
in	close	proximity	to	any	statements	Seller	makes	about
Company,	Company’s	products	and	services,	and/or	the
services	performed	regardless	of	the	space	limitations
of	the	medium.	In	particular,	Seller	agrees	that	any
consumer	should	not	be	required	to	click	on,	scroll
down	or	mouse	over	a	link	in	order	to	view	the
disclosure,	the	disclosure	should	not	be	buried	in	a	list
of	hashtags,	the	disclosure	should	not	be	in	a	colour
that	contrasts	poorly	with	the	background,	and	the
disclosure	should	appear	before	the	“click	to	read
more”	button.	If	a	video	is	being	created,	the	disclosure
must	be	included	in	the	video	itself	and	also	in	the
caption	below	or	above	the	video,	or	in	the	title	of	the
video	or	thumbnail.	If	Seller	is	streaming,	Seller	should
ensure	that	Seller	both	discloses	in	a	voice-over	and
superimpose	a	disclosure	periodically	during	the
stream.	The	specific	form	of	any	such	disclosure
(which	may	for	example	include	the	hashtags	#ad	or
#sponsored)	will	either	be	provided	to	Seller,	or
otherwise	approved	by	Company,	or	mutually	agreed
upon	by	Seller	and	Company,	but	at	all	times	in
compliance	with	the	applicable	laws	and	guidance.

2.	Ehrliche	und	wahrheitsgemäße	Meinungen	des	Verkäufers.	Die
Aussagen	des	Verkäufers	müssen	die	ehrlichen	und
wahrheitsgemäßen	Meinungen,	Erkenntnisse,	Überzeugungen	oder
Erfahrungen	des	Verkäufers	wiedergeben.	Wenn	er/sie	angibt,	dass
er/sie	Produkte	oder	Dienstleistungen	des	Unternehmens	nutzt,
muss	der	Verkäufer	zum	Zeitpunkt	der	Aussage	ein	gutgläubiger
Nutzer	dieser	Produkte	oder	Dienstleistungen	sein.	Im	Allgemeinen
sollte	der	Verkäufer	nur	sachliche	Aussagen	über	das	Unternehmen
oder	die	Produkte	oder	Dienstleistungen	des	Unternehmens
machen,	von	denen	er	weiß,	dass	sie	wahr	sind,	und	die	überprüft
werden	können.	Außerdem	dürfen	die	Aussagen	des	Verkäufers

2.	Seller’s	Honest	and	Truthful	Opinions.	Seller’s
statements	must	reflect	Seller’s	honest	and	truthful
opinions,	findings,	beliefs,	or	experiences.	When
representing	that	he/she	uses	Company’s	products	or
services,	Seller	must	be	a	bona	fide	user	of	such
products	or	services	at	the	time	the	statement	is	given.
Generally,	Seller	should	only	make	factual	statements
about	Company	or	Company’s	products	or	services
which	Seller	knows	to	be	true,	and	which	can	be
verified.	Moreover,	Seller’s	statements	must	not	convey
any	express	or	implied	representation	that	would	be

Geschäftsbedingungen	gegeben	wird.



keine	ausdrücklichen	oder	stillschweigenden	Zusicherungen
enthalten,	die	irreführend	wären,	wenn	sie	direkt	vom	Unternehmen
gemacht	würden

deceptive	if	made	directly	by	Company.

3.	Keine	unangemessene	Sprache	oder	Inhalte.	Der	Verkäufer
erklärt	sich	damit	einverstanden,	dass	alle	Livestreams,	Social-
Media-Beiträge	und	Kommentare	stets	geschmackvoll	und	frei	von
unangemessener	Sprache	und/oder	Inhalten	sind.	Insbesondere
versteht	der	Verkäufer,	dass	Inhalte	vom	Unternehmen	abgelehnt
werden	können,	wenn	sie:

3.	No	Inappropriate	Language	or	Content.	Seller	agrees
that	all	Livestreams,	social	media	postings,	and
comments	will	always	be	in	good	taste	and	free	of
inappropriate	language	and/or	content.	In	particular,
Seller	understands	that	content	may	be	rejected	by
Company	if	it:

a.	 Material	enthalten,	das	unangemessen,	unanständig,
obszön,	hasserfüllt,	unerlaubt,	verleumderisch	oder
beleidigend	ist;

b.	 Material	enthalten,	das	Bigotterie,	Rassismus	oder
Diskriminierung	einer	Person	aufgrund	von	Rasse,
Geschlecht,	Religion,	Nationalität,	Behinderung,
sexueller	Orientierung	oder	Alter	fördert;

c.	 Material	enthalten,	das	ungesetzlich	ist,	gegen	die
Gesetze	oder	Vorschriften	der	Gerichtsbarkeit,	in	der
der	Inhalt	erstellt	wird,	verstößt	oder	diesen
zuwiderläuft;

d.	 Informationen	enthalten,	von	denen	der	Verkäufer
weiß,	dass	sie	falsch,	ungenau	oder	irreführend	sind;

e.	 Material	oder	Inhalte	enthalten,	für	die	der	Verkäufer
von	Dritten	entschädigt	wurde	oder	eine	Gegenleistung
erhalten	hat;

f.	 das	Unternehmen	oder	eine	andere	Person	oder	Partei
benachteiligen;	und/oder

g.	 Material	enthalten,	das	nicht	mit	dem	Image	und	den
Werten	des	Unternehmens	übereinstimmt	oder	das
Unternehmen	oder	Produkte	oder	Dienstleistungen	des
Unternehmens	mit	unangemessenen	oder
kontroversen	Inhalten	in	Verbindung	bringt,	die	ein
schlechtes	Licht	auf	das	Unternehmen,	die	Produkte
oder	Dienstleistungen	des	Unternehmens	oder
Produkte	oder	Dienstleistungen	auf	den	Webseiten
oder	Kanälen	des	Unternehmens	werfen	würden.

a.	 Contains	material	that	is	inappropriate,
indecent,	obscene,	hateful,	tortious,
defamatory,	slanderous	or	libelous;

b.	 Contains	material	that	otherwise
promotes	bigotry,	racism	or	discrimination
against	an	individual	based	on	race,
gender,	religion,	nationality,	disability,
sexual	orientation,	or	age;

c.	 Contains	material	that	is	unlawful,	in
breach	of	or	contrary	to	the	laws	or
regulations	of	any	jurisdiction	where
content	is	created;

d.	 Contains	information	known	by	Seller	to
be	false,	inaccurate,	or	misleading;

e.	 Contains	material	or	content	for	which
Seller	has	been	compensated	or	granted
any	consideration	by	any	third	party;

f.	 Disparages	Company	or	any	other	person
or	party;	and/or

g.	 Contains	material	not	consistent	with	the
image	and	values	of	Company	or
otherwise	associates	Company	or	any	of
Company’s	products	or	services	with	any
inappropriate	or	controversial	content	that
would	reflect	poorly	upon	Company,	the
Company’s	products	or	services	or	any
products	or	services	on	Company’s	sites
or	channels.


